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SUPPLEMENTARY PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN,
AMENDING THE CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED

AT LONDON ON 28th JULY, 1960, AS MODIFIED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON
25th MARCH, 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Supplementary Protocol to amend the Convention
between the Contracting Parties for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed
at London on 28th July, 1960,(") as modified by the Protocol signed at
London on 25th March, 1966(?) (hereinafter referred to as “ the Convention *);

Have agreed as follows:

) ARTICLE 1
Paragraph (1) of Article I of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:
“(1) The taxes which are the subject of this Convention are :
(a) in Sweden (and hereinafter referred to as * Swedish tax ”):
(i) the State income tax, including sailors tax and coupon tax;

(i) the tax on undistributed profits of companies (ersdttnings-
skart);

(iii) the tax on distributed income (utskiftningsskatt);

(iv) the tax on public entertainers (bevillningsavgift for vissa
offentliga forestdillningar),

(v) the communal income tax (kommunal inkomstskatt); and
(vi) the State capital tax;
(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(and hereinafter referred to as “ United Kingdom tax *):
(i) the income tax (including surtax);
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax.”

(1) “ Treaty Series No. 38 (1961)”, Cmnd. 1378.
(2) * Treaty Series No. 81 (1968)”, Cmnd. 3758.
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TILLAGGSPROTOKOLL
- MELLAN DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN

OCH NORDIRLANDS REGERING SAMT KONUNGARIKET

SVERIGES REGERING RORANDE ANDRING I DET I
LONDON DEN 28 JULI 1960 UNDERTECKNADE AVTALET

" FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATINING OCH

FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE
INKOMSTSKATTER, I DESS ANDRADE LYDELSE ENLIGT

DET PROTOKOLL SOM UNDERTECKNATS I LONDON
DEN 25 MARS 1966

Det Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirlands regering
samt Konungariket Sveriges regering ha,

foranledda av onskan att underteckna ett tilliggsprotokoll rorande
andring i det i London den 28 juli 1960 undertecknade avtalet mellan nimnda
regeringar for undvikande av dubbelbeskattning och forhindrande av
skatteflykt betridffande inkomstskatter, i dess #ndrade lydelse enligt det

protokoll .som undertecknats i London den 25 mars 1966 (hidr nedan kallat
“avtalet ),

- dverenskommit om foljande :

ARTIKEL 1
Artikel I(1) i avtalet skall utgd och ersittas av foljande:

“(1) De skatter som avses i detta avtal #ro: .
(a) I Sverige (i det foljande kallade “svensk skatt™):

(i) Den statliga inkomstskatten, sjomansskatten och kupong-
skatten diri inbegripna;

(i1) ersdttningsskatten;

(iii) utskiftningsskatten; ,
(iv) bevillningsavgiften for vissa offentliga férestillningar;

(v) den kommunala inkomstskatten samt
(vi) den statliga formogenhetsskatten.
(b) I Det Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirland (i det
foljande kallade “skatt i Det Forenade Konungariket ”):
(i) Inkomstskatten, tilliggsskatten déri inbegripen;
(i) bolagsskatten samt
(iii) skatten pi realisationsvinst.”



ARTICLE 2

" (1) Sub-paragraph (gj (i) of paragraph (1) of Article II of the Convention
shall be deleted and replaced by the following:

“(g) (i) the term *“resident of the United Kingdom ™ means any
person who is resident in the United Kingdom for the purposes of
United Kingdom tax but does not include any individual who is liable
to tax in the United Kingdom only if he derives income from sources
therein, and the term “resident of Sweden ™ means any person who is
resident in Sweden for the purposes of Swedish tax but does not include
any individual who-is liable to tax in Sweden only if he derives income
from sources therein; provided that ”.

(2) Paragraph (2) of Article IT of the Conventlon shall. be deleted and
replaced by the following:

*“(2) Where under this Convention income from a source in one
of the territories is relieved from tax in that territory and, under the
law in force in the other territory, an individual, in respect of the said
income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is
remitted to or received in that other territory and not by reference to
the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Conven-
tion in the first-mentioned territory shall apply only to s0 much of the
income as is remitted to or received in the other territory.”

"ARTICLE 3

Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the
following :
“ Article VII
(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the
territories to a resident of the other territory may be taxed in that other
territory.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, dividends paid by a
company which is a resident of one of the territories to a resident of
the other territory may be taxed in the first-mentioned territory, and
according to the law of that territory, but where such dividends are
beneficially owned by a resident of the other territory the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient
is a company (excluding a partnership) which:

(i) being a resident of Sweden controls directly or indirectly at
least 25 per cent of the voting power of the company paying
the dividends, or

(ii) being a resident of the United ngdom controls directly or
mdxrectly at least 25 per cent of the capltal of the company
paying the dividends ;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out -of which the dividends are paid.
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ARTIKEL 2

(1) Punkt (g)(i) av Artikel II(1) i avtalet skall utgd och ersittas av
foljande :

“(g) (i) Uttrycket “ person med hemvist i Sverige” &syftar varje
person, som enligt svenska beskattningsregler anses bosatt i Sverige, men
innefattar icke en fysisk person, som ir skattskyldig i Sverige enbart
om han uppbir inkomst frin dir belidgen inkomstkilla, och uttrycket
“ person med hemvist i Det Férenade Konungariket ” syftar varje person,
som enligt beskattningsreglerna i Det Férenade Konungariket anses bosatt
dir, men innefattar icke en fysisk person, som &r skattskyldig i Det
Forenade Konungariket enbart om han uppbir inkomst frin dir beligen
inkomstkélla.”

(2) Artikel II (2) i avtalet skall utgd och ersittas av foljande:

“(2) Om beskattningen av inkomst frin inkomstkilla i en av staterna
enligt detta avtal lindras i denna stat och en fysisk person enligt gillande
lagstiftning i den andra staten beskattas for sddan inkomst till den del
inkomsten 6verfores till eller mottages i denna andra stat och ej fér hela
dess belopp, skall den skattelindring som enligt detta avtal medgives i den
forstnimnda staten avse endast den del av inkomsten som &verfores till
eller mottages i den andra staten.”

ARTIKEL 3
Artikel VII i avtalet skall utgd och ersittas av féljande:

“ Artikel V11

(1) Utdelning fran ett bolag med hemvist i en av staterna till en person
med hemvist i den andra staten m& beskattas i denna andra stat.

(2) Dir icke bestimmelserna i (3) av denna artikel féranleda annat,
mé utdelning frin ett bolag med hemvist i en av staterna till en person
med hemvist i den andra staten beskattas i den férstnimnda staten enligt
lagstiftningen i denna stat. Om den som har ritt till utdelningen Zger
hemvist i den andra staten, far skattesatsen dock icke Overstiga:

(@ 5 procent av utdelningens bruttobelopp om mottagaren ir ett bolag
(med undantag av handelsbolag och enkelt bolag) som,

(1) om det &dger hemvist i Sverige, direkt eller indirekt behirskar
minst 25 procent av rostetalet for aktierna i det utbetalande
bolaget, eller

(1i) om det #ger hemvist i Det Forenade Konungariket, direkt eller
indirekt behdrskar minst 25 procent av det utbetalande
bolagets kapital;

"(b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i 6vriga fall.
Denna paragraf skall icke berdra bolagets beskattning for vinst av vilken
utdelningen utbetalas. - .
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(3) Dividends paid before the date of entry into force of the
Supplementary Protocol signed at London on 27th June, 1968, by
a company which is a resident of one of the territories to a resident
of the other territory who is subject to tax there in respect thereof (or
would be so subject to tax there but for a provision in the Convention)
shall be exempt from any tax which is chargeable in the first-mentioned
territory on dividends in addition to the tax chargeable in respect of the
profits or income of the company.

(4) The term “dividends™ as used in this Article means income
from shares, mining shares, founders’ shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other cor-
porate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the territory of which the company making the distribution is a resident
and, in the case of the United Kingdom, includes any item (other than
interest or royalties exempt from United Kingdom tax under Article VIII
or Article IX of this Convention) which under the law of the United
Kingdom is treated as a distribution of a company.

(5) Where the company paying a dividend is a resident of the United
Kingdom and the beneficial owner of the dividend, being a resident of
Sweden, owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of
which the dividend is paid, then the exemption from tax and the
limitation in the rate of tax provided for in paragraphs (2) and (3) of
this Article shall not apply to the dividend to the extent that it can
have been paid only out of profits which the company paying the
dividend earned or other income which it received in a period ending
twelve months or more before the relevant date. For the purposes of
this paragraph the term “relevant date ” means the date on which the
beneficial owner of the dividend became the ownmer of 10 per cent or
more of the class of shares in question. Provided that this paragraph
shall not apply if the shares were acquired for bona fide commercial
reasons and not primarily for the purpose of securing the benefit of
this Article.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) shall not apply if
the recipient of the dividends, being a resident of one of the territories,
has in the other territory, of which the company paying the dividends
is a resident a permanent establishment and the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected with a trade or
business carried on through such permanent establishment. In such
a case the provisions of Article III shall apply.

(7) Where a company which is a resident of one of the territories
derives profits or income from the other territory, that other territory
‘may not impose any tax on the dividends paid by the company to
persons who are not residents of that other territory, or subject the
company’s undistributed profits to a tax on undistributed profits, even
- if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other territory.”
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(3) Utdelning frin ett bolag med hemvist i en av staterna, som fore
dagen for ikrafttridandet av det tilldggsprotokoll som undertecknats i
London den 27 juni 1968, utbetalas till en person med hemvist i
den andra staten, vilken #r skattskyldig dir f6r utdelningen (eller skulle
vara skattskyldig hirfér om icke annat gillt p4 grund av bestimmelse
i avtalet), skall vara undantagen frin varje skatt pa utdelning som uttages
i den fOrstndmnda staten utover skatt pd bolagets vinst.

(4) Med uttrycket “ utdelning” forstds i denna artikel inkomst av
aktier, andelar i gruva, stiftarandelar eller andra riittigheter, fordringar
ej inbegripna, med ritt till andel i vinst #vensom inkomst av andra andelar
i bolag, som enligt skattelagstiftningen i den stat didr det utdelande

bolaget #dger hemvist jimstilles med inkomst av aktier. Betriffande
Det Forenade Konungariket innefattar uttrycket dven varje belopp (av
annat slag dn rinta eller royalty som 4r undantagen fridn skatt i Det
Forenade Konungariket enligt artikel VIII respektive artikel IX), som
enligt lagstiftningen i Det Forenade Konungariket behandlas som
utdelning frin bolag.

(5) Om det bolag som utbetalar utdelning &ger hemvist i Det
Forenade Konungariket och den som har ritt till utdelningen 4r en
person med hemvist i Sverige, vilken dger 10 procent eller mer av det
slag av aktier for vilka utdelningen utbetalas, skall skattebefrielse och
begrinsning av skattesatsen enligt (2) och (3) av denna artikel icke
tillimpas pa utdelningen till den del denna kan ha utbetalats endast av
vinst, som det utbetalande bolaget forvirvat, eller annan inkomst, som
bolaget uppburit tolv minader eller mer fére den relevanta tidpunkten.
Med uttrycket “den relevanta tidpunkten ” avses vid tillimpningen av
denna paragraf den tidpunkt di den utdelningsberittigade blev #gare till
10 procent eller mer av ifrigavarande slag av aktier. Denna paragraf ir
dock icke tillimplig, om aktierna forvirvades av bona fide affirsmiissiga
skil och icke framst i syfte att erhalla formén enligt denna artikel.

(6) Bestimmelserna i (1), (2) och (3) ‘dro icke tillimpliga, om
mottagaren av utdelningen dger hemvist i en av staterna och innehar ett
fast driftstille i den andra staten, i vilken det utbetalande bolaget dger
hemvist, samt den andel av vilken utdelningen hirflyter #ger verkligt
samband med rorelse som bedrives frin detta fasta driftstille. I sidant
fall skola bestimmelserna i artikel III éga tillimpning.

(7) Om ett bolag med hemvist i en av staterna uppbir inkomst frén
den andra staten, fir icke i denna andra stat paféras ndgon skatt
pé utdelning, som av bolaget utbetalas till personer som ej dga hemvist i
denna andra stat, och ej heller nigon skatt pid bolagets icke utdelade
vinst; det sagda giller dven om utdelningen eller den icke utdelade
vinsten helt eller delvis utgres av inkomst, som hirror fran den andra
staten.” '

7 .
9491 : B* 2



ARTICLE 4

Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

“ Article Vil

(1) Interest derived and beneficially owned by a resident of one of
the territories shall be exempt from tax in the other territory.

(2) The term “interest ” as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether' or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits,
and other debt-claims of every kind as well as all other income assimilated
to income from money lent by the taxation law of the territory in which
the income arises.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply
if the recipient of the interest, being a resident of one of the territories,
has in the other territory a permanent establishment and the debt-claim
from which the interest arises is effectively connected with a trade or
business carried on through such permanent establishment. In such a
case the provisions of Article III shall apply.

{4) Any provision in the law of one of the territories which relates
only to interest paid to a non-resident company with or without any
further requirement, or which relates only to interest payments between
interconnected companies, with or without any further requirement, shall
not operate so as to require such interest paid to a company which is
a resident of the other territory to be left out of account as a deduction
in computing the taxable profits of the company paying the interest as
being a distribution.

(5) The exemption from tax provided for in paragraph (1) of this
Article shall not apply to interest on any form of debt-claim dealt in on
a stock exchange where the beneficial owner of the interest:

(a) does not bear tax in respect thereof in the territory of which it
is a resident ; and '

(b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which
such interest is derived within three months of the date on which
such beneficial owner acquired such debt-claim.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the ‘excess part of the payment shall remain taxable according
to the law of each territory except that if the excess part of the interest
is included in the taxable income of the payer, being a company, the

"tax levied on the excess part of the interest in the territory of which
the payer is a resident shall not exceed the tax which would be charged
if the interest was a dividend to which Article VII applies.



ARTIKEL 4
Artikel VIII i avtalet skall utgd och ersiittas av foéljande:

“ Artikel VIII

(1) Rinta, som uppbires av och ritteligen tillkommer en person med
hemvist i en av staterna, skall vara undantagen frdn skatt i den andra
staten.

(2) Med uttrycket “ranta” forstds i.denna artikel inkomst av
virdepapper som utfirdats av staten, av obligationer eller debentures,
vare sig de utfirdats mot sikerhet i egendom eller icke och vare sig de
representera en fitt till andel i vinst eller icke, samt av varje annat slags
fordran dvensom all annan inkomst, som enligt skattelagstiftningen i
den stat fran vilken rdntan hérror jimstilles med inkomst av forstrackning.

(3) Bestimmelserna i (1) av denna artikel dro icke tillimpliga, om
mottagaren av rdntan dger hemvist i en av staterna och innehar ett fast
driftstille i den andra staten samt den fordran av vilken rintan hirflyter
ager verkligt samband med rorelse, som bedrives frén detta fasta
driftstille. I sddant fall skola bestimmelserna i artikel III dga tillimpning.

(4) Bestimmelse i endera statens lagstiftning, vilken med eller utan
annat villkor endast avser rédnta, som utbetalas till ett bolag som ej har
hemvist i denna stat, eller vilken med eller utan annat villkor endast
avser rinteutbetalning mellan bolag med inboérdes intressegemenskap,
skall icke tillimpas sd att rdnta, som utbetalas till ett bolag med hemvist
i den andra staten, icke far avdragas vid beridkningen av det utbetalande
bolagets beskattningsbara vinst pd grund av att rdntan betraktas som
vinstutdelning.

_ (5) Skattebefrielse enligt (1) av denna artikel skall icke tillimpas pi
rinta pd fondborsnoterad fordran av- nigot slag, om den som har ritt
till rdntan

(a) inte dr underkastad skatt for denna i den stat ddr han dger hemvist,
och . :

(b) siljer (eller sluter avtal om forsdljning av) den fordran for vilken
rdntan utgdr inom tre méinader frdn den dag d4 han forvirvade
fordringen i friga.

(6) Betriffande sddana fall, d& sidrskilda forbindelser mellan
utbetalaren och mottagaren eller mellan dem bdda och annan person
féranleda, att det utbetalade réntebeloppet med hénsyn till den skuld
for vilken réntan erldgges Overstiger det belopp som skulle hava avtalats
mellan utbetalaren och mottagaren, om sidana férbindelser icke forelegat,
skola bestimmelserna i denna artikel gélla endast for sistndmnda belopp.
I sddant fall skall den Overskjutande delen av utbetalningen beskattas
enligt lagstiftningen i vardera staten. Om det Sverskjutande riintebeloppet
medriknas i beskattningsbar inkomst for utbetalaren och denne &r ett
bolag, skall dock den skatt som pafores det Sverskjutande réintebeloppet
i den stat didr utbetalaren #dger hemvist icke Overstiga den skatt som
skulle hava uttagits, om ridntan varit sidan utdelning pa vilken artikel VII
dger tillimpning.



(7) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim
in respect of which the interest is paid was created or assigned mainly
for the purpose of taking advantage of this Article and not for bona fide
commercial reasons.”

ARTICLE 5

Article IX of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:
“ Article 1X

(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of one of
the territories shall be exempt from tax in the other territory.

(2)- The term “ royalties ” as used in this Article:

(a) means payments of any kind received as consideration for the
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, but

(b) does not include any royalty or other amount paid in respect
of the operation of a mine or quarry or of any other extraction of
natural resources or in respect of cinematograph, including
television, films.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply
if the recipient of the royalties, being a resident of one of the territories,
has in the other territory a permanent establishment and the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected with a trade
or business carried on through such permanent establishment. In such
a case, the provisions of Article III shall apply.

(4) Any provision of the law of one of the territories which requires
royalties paid by a company to be left out of account as a deduction
in computing the company’s taxable profits as being a distribution shall
not operate in relation to royalties paid to a resident of the other
territory. The provisions of this paragraph shall not apply to royalties
paid to a company which is a resident of that other territory where:

(a) the same persons participate directly or indirectly in the manage-
ment or control of the company paying the royaltles and the
company deriving the royalties, and

(b) more than S50 per cent of the voting power in the company
deriving the royalties is controlled, directly or indirectly;, by a
person or persons resident in the territory in which the com-
pany paying the royalties is resident.

(5) Where, owing to” a special relationship between the payer and
the recipient, or between both of them and some other person, the
amount of the royalties paid exceeds the amount which would have
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(7) Bestimmelserna i denna artikel dro icke till‘cimpliga, om den
fordran for vilken réntan erlidgges tillkommit eller éverlatits i huvudsakligt
syfte att erhilla forman enhgt denna artikel och icke av bona fide
affirsméssiga skil.” :

"ARTIKEL §
Artikel IX i avtalet skall utgd och ersittas av foljande:

“ Artikel 1X

(1) Royalty, som uppbires av och ritteligen tillkkommer en person
med hemvist i en av staterna, skall vara undantagen frén skatt i den
andra staten.

(2) Uttrycket “royalty ” i denna artikel

(@) asyftar varje slag av utbetalning, som uppbires sisom ersittning
for nyttjandet av eller ritten att nyttja upphovsritt till litterira,
konstnirliga eller vetenskapliga verk, patent, varumirke, monster
eller modell, ritning, hemligt recept eller hemlig fabrikationsmetod
dvensom fOr nyttjandet av eller ritten att nyttja industriell,
kommersiell eller vetenskaplig utrustning eller for upplysningar om
erfarenhetsrén av industriell, kommersiell eller vetenskaplig natur,
men

(b) inbegriper ddremot icke nagot slag av royalty eller annat bellopp,
som utbetalas for nyttjandet av gruva, stenbrott eller annan
naturtillgdng eller for kinematografisk film eller televisionsfilm.

(3) Bestimmelserna i (1) av denna artikel dro icke tillimpliga, om
mottagaren av royaltyn dger hemvist i en av staterna och innehar ett
fast driftstédlle i den andra staten samt den rittighet eller egendom av
vilken royaltyn hérflyter dger verkligt samband med rérelse, som bedrives
‘fran detta fasta driftstille. 1 sddant fall skola bestimmelserna i artikel

. HI dga tillampning.

(4) Bestimmelse i endera statens lagstlftnmg, som medfor att royalty
som utbetalas av ett bolag icke far avdragas vid berdkningen av bolagets
beskattningsbara vinst pd grund av att royaltyn betraktas som utdelning,
skall icke dga tillimpning betriffande royalty, som utbetalas till person
med hemvist i den andra staten. Bestimmelserna i denna paragraf skola
icke tillimpas pd royalty, som utbetalas till ett bolag med hemvist i
denna andra stat om

(@) samma personer direkt eller indirekt detaga i lcdningen eller
Overvakningen av sividl det bolag som utbetalar royaltyn som
det bolag som uppbir royaltyn, och

(b) mer dn 50 procent av rostetalet for aktierna i det bolag som

 uppbir royaltyn direkt eller indirekt behdrskas av en eller flera

personer med hemvist i den stat didr det utbetalande bolaget fger
hemvist.

(5) Betriffande sidana fall, d& sdrskilda forbindelser mellan
utbetalaren och mottagaren eller mellan dem bidda och annan petson
foranleda, att det utbetalade royaltybeloppet overstiger det belopp som
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been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the-excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each territory, except that if the
excess part of the royalties is included in the taxable income of the
payer, being a company, the tax levied on the excess part of the royalties
in the territory of which the payer is a resident shall not exceed the tax
which would be charged if the royalties were a dividend to which
Article VII applies.”

ARTICLE 6

Paragraph (3) of Article X of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall
apply to income derived from the direct use or from the letting of
immovable property or the use in any other form of such property,
including income from agricultural or forestry enterprises.”

ARTICLE 7

Article XII of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:
“ Article XI1

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph (2) of Article X, may be taxed in the territory in which such
property is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of one of the territorie§ has in the other territory or of movable

_property pertaining to a fixed base available to a resident of one of
the territories in the other ‘territory for the purpose of performing
professional services, including such gains from the alienation of such
a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other territory. However,
gains from the alienation of movable property of the kind referred to
in paragraph (c) of Article XXI shall be taxable only in the territory
in which such movable property is taxable according to the said
Article.

(3) Gains from the alienation of any property other than those
mentioned in paragraphs (1) and (2) shall be taxable only in the territory
of which the alienator is a resident.”

ARTICLE 8

Article XXII of the Convention shall be deleted and replaced by the
following :
“Article XXI1
(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article,
individuals who are residents of Sweden shall be entitled to the same
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skulle hava avtalats mellan utbetalaren och mottagaren, om sidana
forbindelser icke forelegat, skola bestimmelserna i denna artikel gilla
endast for sistnimnda belopp. 1 sidant fall skall den overskjutande
delen av: utbetalningen beskattas enligt lagstiftningen i vardera staten.
Om det overskjutande royaltybeloppet medrdknas i beskattningsbar
inkomst for utbetalaren och denne ir ett bolag, skall dock den skatt som
pafores det overskjutande royaltybeloppet i den stat dar utbetalaren dger
hemvist icke Overstiga den skatt som skulle hava uttagits, om royaltyn
varit sidan utdelning p& vilken artike! VII dger tillimpning.”

ARTIKEL 6
Artikel X (3) i avtalet skall utgd och ersittas av foljande:

“(3) Bestimmelserna i (1) och (2) av denna artikel skola iga
tillimpning sivdl pa inkomst, som forvirvas genom omedelbart brukande
av fastighet, som pd inkomst, som erhélles genom uthyrning av fastighet
“eller genom annan anvindning av fastigheten, dirunder inbegripet
inkomst av lantbruks- och skogsféretag.”

‘ " ARTIKEL 7
Artikel XII i avtalet skall utgd och ersittas av foljande:

“ Artikel X11

(1) Vinst pd grund av avyttring av sddan fastighet som avses i
- artikel X (2) m& beskattas i den stat dar fastigheten dr beldgen..

(2) Vinst pAd grund av avyttring av 16s egendom, som ir att hinfora
till anlidggnings- eller driftkapital i ett.fast driftstille, vilket ett foretag
‘i en av staterna innehar i den andra staten, eller av 16s egendom, som
ingdr i en stadigvarande affarsanordning Over vilken en person med
hemvist i en av staterna forfogar i den andra staten for utévande av fritt
yrke, diri inbegripet vinst genom avyttring av sidant fast driftstalle (for
sig eller i samband med avyttring av hela foretaget) eller av sddan
. stadigvarande anordning, m& beskattas i den andra staten. Vinst pd
grund av avyttring av s&dan 16s egendom som avses i artikel XXI (c) skall
" dock beskattas endast i den stat ddr sidan egendom dr underkastad skatt
enligt ndmnda artikel.

(3) Vinst pad grund av avyttring av annan an i (1) och (2) angiven
egendom skall beskattas endast i den stat dar sdljaren dger hemvist.”

ARTIKEL 8
Artikel XXII i avtalet skall utgd och ersittas av foljande:

“ Artikel XXI11

(1) Dir icke bestimmelserna i (3) av denna artikel foranleda annat,
skola fysiska personer med hemvist i Sverige i friga om skatt i Det
Forenade Konungariket vara berittigade till samma personliga avdrag,
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personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom taxation as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article,
individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes
of Swedish tax as Swedish nationals not resident in Sweden. -

(3) Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a
resident of one of the territories and whose income from the other
territory consists solely of dividends, interest or royalties (or solely
of any combination thereof) to the persomal allowances, reliefs and
reductions of the kind referred to in this Article for the purposes of
taxation in that other territory.”

ARTICLE 9

Article XXIII of the Convention shall be deleted and replaced by the
following :

“ Article XX111

(1) (a) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom
regardmg the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax
payable in a territory outside. the United Kingdom (which shall not
affect the general principle hereof) Swedish tax payable under the laws
of Sweden and in accordance with this Convention, whether directly or
by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources within
‘Sweden (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of
the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a
credit against any United Kingdom tax computed by reference to the
same profits, income or chargeable gains by reference to which Swedish
tax is computed. .

(b) Where such income is a dividend paid by a company which is
a resident of Sweden to a company which is a resident of the United
Kingdom ‘and which controls directly or indirectly not less than one-
tenth of the voting power in the former company, the credit shall take
into account (in addition to any Swedish tax payable in respect of the
dividend) the Swedish tax payable by that former company in respect
of its profits.

For the purposes of this paragraph the term Swedish tax shall not
include any capital tax.

(2) (@) Where a resident of Sweden derives income or owns capital
which under the laws of the United Kingdom and in accordance with
the provisions of this Convention may be taxed in the United Kingdom,
Sweden shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income, an amount equal
to the United Kingdom tax paid in respect of such income;

(ii) as a deduction from the tax on the capital, an amount equal
to any United Kingdom tax paid in respect of such capital.
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skattenedsittningar och skattebefrielser som brittiska medborgare, vilka
icke dro bosatta i Det Forenade Konungariket.

(2) Dir icke bestimmelserna i (3) av denna artikel foranleda annat,
skola fysiska personer med hemvist i Det Férenade Konungariket i friga
om svensk skatt vara berdttigade till samma personliga avdrag,
skattenedsittningar och skattebefrielser som svenska medborgare, vilka
icke dro bosatta i Sverige.

(3) Bestimmelserna i detta avtal berittiga icke en fysisk person, som
dger hemvist i en av staterna och vars inkomst frin den andra staten
bestir uteslutande av utdelning, riinta eller royalty (eller uteslutande av
en kombination av dessa inkomstslag), att vid beskattning i denna andra
stat erhélla de personliga avdrag, skattenedsittningar och skattebefrielser
som angivas i denna artikel.”

ARTIKEL 9
Artikel XXIII i avtalet skall utgd och ersittas av foljande :

“ Artikel XXII1

(1) (@ 1 enlighet med Det Forenade Konungarikets lagstiftning
angdende kvittning mot skatt i Det Férenade Konungariket av skatt, som
skall betalas i annat land (vilken lagstiftning icke skall paverka den
allménna princip som angives hir), skall svensk skatt, som enligt svensk
lag och i overensstimmelse med detta avtal erligges antingen direkt eller
genom skatteavdrag for rorelsevinst, inkomst eller skattepliktig
realisationsvinst frin inkomstkdllor i Sverige (i friga om utdelning
undantages skatt pd vinst av vilken utdelningen utbetalas), kvittningsvis
avriknas frin varje skatt i Det Forenade Konungariket, som beloper p&
" samma rorelsevinst, inkomst eller skattepliktiga realisationsvinst for
vilken svensk skatt berdknats.

(b) Nir sidan inkomst utgéres av utdelning frin ett bolag med
hemvist i Sverige till ett bolag med hemvist i Det Férenade Konungariket,
som direkt eller indirekt behdrskar icke mindre in en tiondel av
rostetalet for aktierna i det forra bolaget, skall vid avrikningen medriknas
(férutom varje svensk skatt pid utdelningen) den svenska skatt som det
forra bolaget har att erldgga for sin inkomst.

Vid tillimpningen av denna paragraf skall uttrycket svensk skatt icke
inbegripa skatt p4 formogenhet.

(2) (@) Nédr en person med hemvist i Sverige uppbir inkomst eller
innehar férmogenhet, som enligt lagstiftningen i Det Forenade
Konungariket och i enlighet med bestimmelserna i detta avtal ma
beskattas i Det Forenade Konungariket, skall Sverige

(i) frin skatten pa inkomsten avrikna ett belopp motsvarande den
skatt som erlagts i Det Forenade Konungariket fér inkomsten;

(ii) frAn skatten pd formdgenheten avrikna ett belopp motsvarande
varje skatt som erlagts i Det Foérenade Konungariket for
formogenheten.
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The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income or capital tax, respectively, as computed before the deduction
is given, which is appropriate, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in the United Kingdom.

(b) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which
in accordance with Article VI, the last sentence of paragraph (2) of
Article XII, paragraph (1) of Article XIII and paragraph (c) of Article
XXI shall be taxable only in the United Kingdom, such income or capital
shall be exempt from Swedish tax; however, the graduated rates of
Swedish tax may be calculated as though income or capital thus
exempted were included in the amount of the total income or capital.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), dividends paid
by a company which is a resident of the United Kingdom to a company
which is a resident of Sweden shall be exempt from Swedish tax,
provided that in acccrdance with the laws of Sweden the dividends would
be exempt from tax if both companies had been residents of Sweden.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for
personal (including professional) services performed in one of the
territories shall, unless paragraph (2) of Article XIII applies, be deemed
to be income from sources within that territory, and the services of
an individual whose services are wholly or mainly performed in ships
or aircraft operated by a resident of one of the territories shall be
deemed to be performed in that territory.

(5) Where profits of an enterprise of one of the territories are also
included in the profits of an enterprise of the other territory in accord-
ance with Article IV, the amount of such profits included in the profits
of both enterprises shall be treated for the purpose of this Article as
income from a source in the other territory of the enterprise of the
first-mentioned territory and credit shall be given accordingly under
paragraph (1) or paragraph (2) of this Article.”

ARTICLE 10

Article XXV of the Convention shall be deleted and replaced by the
following :
“Article XXV

(1) Where a resident of a Contracting Party considers that the
actions of one or both of the Contracting Parties result or will result for
him in taxation not in accordance with this Convention, he may, not-
withstanding the remedies provided by the national laws of those parties,
present his case to the taxation authority of the Contracting Party of
which he is a resident.

(2) The taxation authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve the case by mutual agreement with the taxation
authority of the other Contracting Party, with a view to the avoidance
of taxation not in accordance with this Convention.
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Avrikningsbeloppet skall emellertid icke i nigot fall verstiga beloppet
av den del av inkomstskatten eller formogenhetsskatten, som utan sidan
avrikning beldper pa den inkomst respektive formogenhet som mé
beskattas i Det Forenade Konungariket.

(b) Nir en person med hemvist i Sverige uppbir inkomst eller innehar
férmogenhet, som enligt artiklarna VI, XII (2) sista meningen, XIII (1)
och XXI (c¢) skall beskattas endast i Det Forenade Konungariket, skall
sddan inkomst eller formogenhet vara undantagen frdn beskattning i
Sverige. Svensk progressiv skatt md dock berdknas efter den skattesats
som skulle hava varit tillamplig, om inkomst eller férmbgenhet som
sélunda undantagits frdn beskattning hade mraknats i -hela inkomsten
eller férmogenheten.

(3) Oberoende av bestimmelserna i (2) skall utdelning frn ett bolag
med hemvist i Det Forenade Konungariket till ett bolag med hemvist i
Sverige vara undantagen fridn .svensk skatt, under forutsdttning att
utdelningen enligt svensk lag skulle hava undantagits frin skatt, om bida
bolagen hade dgt hemvist i Sverige.

(4) Vid tillimpningen av denna artikel skall, i andra fall &4n som
avses i artikel XIII (2), inkomst av personligt arbete (utdvandet av fria
yrken dirunder inbegripet), som -utforts i en av staterna, anses utgéra
inkomst frin inkomstkillor i denna stat. D4 arbetet helt och hallet eller
till huvudsaklig del utféres ombord pa fartyg eller luftfartyg, som
anvindes i en verksamhet, vilken utévas av en person med hemvist i en
av staterna, skall arbetet anses hava utforts i denna stat.

(5) Om vinst, som uppkommit hos ett foretag i en av staterna, enligt
artikel IV @dven inrdknats 1 vinst som &r hénforlig till ett foretag i denm
andra staten, skall det belopp som inriknats i bida foretagens vinst vid

" tillimpningen av denna artikel behandlas som inkomst frin inkomstkélla
i den andra staten, som forvirvats av foretaget i den forstnimnda staten,
och skatteavrikning skall i overensstimmelse hirmed medgivas enligt (1)
eller (2) av denna artikel.”

ARTIKEL 10
Artikel XXV i avtalet skall utgd och ersittas av féljande:

“ Artikel XXV

(1) Nir en person med hemvist i en avtalsslutande stat gor gillande,
att i en avtalsslutande stat eller i bada staterna vidtagits atgidrder, som
for honom medfort eller komma att medfora en mot detta avtal stridande
beskattning, dger han, utan att detta piverkar hans ritt att anvinda sig
av de rittsmedel som finns enligt dessa staters interna réttsordning, gora
framstillning i saken hos beskattningsmyndigheten i den avtalsslutande
stat dar han #dger hemvist.

(2) Om beskattningsmyndigheten finner framstiillningen grundad men
ej sjilv kan fa till stind en tillfredsstillande 16sning, skall myndigheten
soka losa frigan genom Omsesidig Overenskommelse med beskattnings-
myndigheten i den andra avtalsslutande staten i syfte att undvika en mot
detta avtal stridande beskattning.
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(3) The taxation authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of this Convention.

(4) The taxation authorities of the Contracting Parties may com-
municate with each other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding paragraphs.”

El

ARTICLE 11

Paragraph (3) of Article XXVI of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“(3) The taxation on a permanent establishment Wthh an enter-
prise of one of the territories has in the other territory shall not be
less favourably levied in that other territory than the taxation levied on
enterprises of that other territory carrying on the same activities. Nothing
in this Article shall be construed as obliging either Contracting Party
to grant to residents of the other Contracting Party any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to its own residents, nor
as conferring any exemption from tax in a territory in respect of
dividends paid to a company which is a resident of the other territory.”

ARTICLE 12

Article XXX of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:
“Article XXX

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting Parties may, on or before the thirtieth day of June
in any calendar year after the year 1970 give, through diplomatic
channels, notice of termination to the other Contracting Party and,
in such event, this Convention shall cease to be effective:

(a) in Sweden:

(1) in respect of taxes on income derived-on or after 1st January
in the calendar year next following that in which the notice
is given;

(ii) in respect of capital tax assessed in or after the second
calendar year following that in which the notice is given;

(b) in the United Kingdom: ,

(i) as respects 'income tax (including surtax) and capital gains
tax for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the calendar year next following that in which the notice is
-given ;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning
on or after 1st April in the calendar year next following that
in which the notice is given.”
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(3) Beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande staterna skola
genom Omsesidig overenskommelse soka avgora svérigheter eller
tvivelsmal som uppkomma rdrande tolkningen eller tillimpningen av
avtalet.

(4) Beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande staterna kunna
_triida i direkt forbindelse med varandra for att triffa éverenskommelse i
_ de fall som angivits i foregdende paragrafer.”

ARTIKEL 11
]
Artikel XXVI (3) i avtalet skall utgd och ersittas av foljande:

“(3) Beskattningen av ett fast driftstille, som ett foretag i en av
staterna har i den andra staten, skall i denna andra stat icke vara mindre
férdelaktig 4n beskattningen av foretag i den andra staten, som bedriva
samma verksamhet. Bestimmelserna i denna artikel skola icke anses
medfora forpliktelse for ndgon av de avtalsslutande staterna att medgiva
personer med hemvist i den andra avtalsslutande staten personliga avdrag
vid beskattningen, skattebefrielser och skattenedsittningar p4 grund av
civilstind eller forsorjningsplikt mot familj, som medgivas personer med
hemvist i den forstnimnda staten, och ej heller anses medféra ritt till
skattebefrielse i en stat for utdelning, som utbetalas till ett bolag med
hemvist i den andra staten.”

ARTIKEL 12
Artikel XXX i avtalet skall utgd och ersittas av féljande:

“ Artikel XXX

Detta avtal skall forbliva i kraft utan tidsbegrinsning men endera
avtalsslutande staten kan—senast den 30 juni under varje kalenderar efter
ar 1970—pAa diplomatisk vdg uppsiga avtalet hos den andra avtalsslutande
staten. 1 héndelse av sddan uppsigning skall detta avtal upphora att
gilla: , .

(@) T Sverige:

(i) Betriffande skatter pd inkomst, som forvdrvats den 1 januari
kalenderiret nidrmast efter det uppsigningen dgde rum eller
senare.

(ii) Betridffande formogenhetsskatt, som utgdr pa grund av taxering
under det andra kalenderiret efter det uppsigningen &dgde
rum eller senare.

(b) 1 Det Forenade Konungariket:

(i) Betriffande inkomstskatt (ddrunder inbegripet tilliggsskatt)
och skatt pa realisationsvinst for varje taxeringsir, som
borjar den 6 april kalenderaret nidrmast efter det uppsidgningen
dgde rum eller senare.

(ii) Betriffande bolagsskatt fér varje budgetir, som bdrjar den

1 april kalenderdret nirmast efter det uppséigningen dgde rum
eller senare.” - : L
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ARTICLE 13

(1) This Supplementary . Protocol shall be ratified by the Contracting
Parties in accordance with their respective constitutional and legal require-
ments. The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm
as soon as possible.

(2) This Supplemelitary Protocol shall enter into force after the expira-
tion of thirty days following the date on which the instruments of ratifica-
tion are exchanged(®) and shall thereupon have effect:

(a) in Sweden:

(i) in respect of taxes on income derived on or after 1st January
in the calendar year beginning after the entry into force of this
Supplementary Protocol ; provided, however, that the provisions
of paragraph (2) of Article XXIII of the Convention as amended
by Article 9 of this Supplementary Protocol shall have effect
from the date of entry into force of this Supplementary Protocol
in so far as these provisions allow a credit against Swedish tax
for United Kingdom tax on dividends paid on or after the date
of entry into force of this Supplementary Protocol ;

(ii) in respect of capital tax assessed in or after the calendar year
beginning after the entry into force of this Supplementary
Protocol; )

(b) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax and surtax for any year of assessment
beginning on or after 6th April, 1967 ;

(ii) as respects corporation tax for any financial year begmnmg on
or after 1st April, 1964 ; and

(iii) as respects capital gains tax for any year of assessment beginning
on or after 6th April, 1965.

(3) Where any greater relief from tax in the United Kingdom would have
been afforded by any provision of the Convention than is due under the
Convention as amended by this Supplementary Protocol, any such provision
as aforesaid shall continue to have effect in the United Kingdom for any
year of assessment or financial year beginning before the entry into force of
this Supplementary Protocol.

(3) Instruments of ratification were exchanged on 29 November, 1968, and the
Supplementary Protocol entered into force on 30 December, 1968.
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ARTIKEL 13.

(1) Detta tlllaggsprotokoll skall ratificeras av de avtalsslutande staterna
i enlighét med vardera statens grundlagar ‘och &vriga foreskrifter.
Ratlﬁkauonshandlmgarna skola utvdxlas i Stockholm snarast moiligt.

(2) Dctta tlllaggsprotokoll skall trada i kraft scdan trettxo dagar forflutit
efter den dag di ratxﬁkatlonshandlmgarna utvixlats, och skall direfter
tillimpas: , : .

(a) 1 Sverige:

(1) Betriffande skatter pa inkomst, som forvdrvats den 1 januari
under det kalenderdr som borjar efter ikrafttridandet av detta
tilldggsprotokoll eller senare. Bestimmelserna i artikel XXIII (2)
i avtalet, i dess dndrade lydelse enligt artikel 9 av detta
tillaggsprotokoll, . skola dock tillimpas fr&n dagen fo6r
ikrafttridandet av detta tilliggsprotokoll nidr avrikning frdn
svensk skatt enligt dessa bestimmelser skall medgivas foér skatt
i Det Forenade Konungariket pi utdelning, som utbetalas den
dag d& detta tilliiggsprotokoll trdder ikraft eller senare dag.

- (ii) Betridffande formogenhetsskatt, som utgdr pd grund av taxering
under det kalenderdr som borjar efter ikrafttridandet av detta
tilldggsprotokoll eller senare.

(b) 1 Det Férenade Konungariket:

(i) Betriffande inkomstskatt och tilldggsskatt for varje taxeringsar,
som borjar den 6 april 1967 eller senare;

(ii) betrdffande bolagsskatt for varje budgetdr, som borjar den 1 april
1964 eller senare; samt

(iii) betriffande skatt pd realisationsvinst for varje taxeringsir, som
borjar den 6 april 1965 eller senare.

(3) I fall da storre skattelindring i Det Forenade Konungariket skulle ha
medgivits enligt ndgon bestimmelse i avtalet 4n som medgives pid grund av
avtalet i dess dndrade lydelse enligt tilliggsprotokollet, skall varje sidan
bestimmelse fortsittningsvis tillimpas i Det Forenade Konungariket
betriffande varje taxeringsar eller budgetdr, som borjar fore ikrafttridandet
av detta tilldggsprotokoll.
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In witness whereof the undersigned,
duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed
this Supplementary Protocol.

Done in duplicate at London this
27th . day of  June, 1968,
in the ©English and Swedish
languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United
Kingdom -of Great Britain and
Northern Ireland :

Till bekriftelse hdrd ha underteck-
nade, dirtill vederbérligen bemyndi-
gade av respektive regering, under-
tecknat detta tilliggsprotokoll. -

Som skedde i tvd exemplar i
London den 27 juni 1968,
p4d engelska och svenska spriken,
vilka bdda texter dga lika vitsord.

For Det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirlands
regering :

WILLIAM RODGERS

For the Government of the Kingdom
- of Sweden: '

For Konungariket Sveriges regering:

LEIF BELFRAGE
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